
Winter / Inverno / Winter
01.12.2024 - 27.04.2025

Guest Pass
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SAVE THE DATE
10.– 31.01.2025

09.– 30.01.2026
08.– 29.01.2027

SOUL im TOUL: 
Liebevoll. Echt. 
Auf jeden Fall DU
 
SOUL in TOUL: 
Amorevole. Autentico. 
In ogni caso TU

Infos, Unterkünfte & Newsletteranmeldung unter:
Informazioni, alloggi e registrazione alla newsletter:

www.ahrntal.com/toulyoga

Die Gästekarte Guest Pass  kombiniert die freie Nutzung  
der öffentlichen Mobilität in ganz Südtirol und inkludierte  
Leistungen und Ermäßigungen, lokal und regional. 
 
La carta ospiti  Guest Pass  combina l‘uso gratuito dei trasporti 
pubblici in tutto l‘Alto Adige con servizi inclusi e riduzioni, 
locali e regionali.

The Guest Pass combines free use of public transport  
throughout South Tyrol with included services and reductions, 
locally and regionally.

Die digitale Gästekarte kann in digitaler Form, als PDF für 
mobile Geräte (Smartphones), direkt über das Smartphone 
genutzt werden oder aber auch ausgedruckt in Papierform. 
Sie wird automatisch am Anreisetag aktiviert und ist an die 
Aufenthaltsdauer des Gastes gekoppelt.

La carta ospiti digitale può essere utilizzata in forma digitale, 
come PDF per dispositivi mobili (smartphone), direttamente 
tramite smartphone o stampata in forma cartacea. Viene  
attivata automaticamente il giorno dell‘arrivo ed è legata alla 
durata del soggiorno dell‘ospite.

The digital guest card can be used in digital form, as a PDF for 
mobile devices (smartphones), directly via smartphone or  
printed out in paper form. It is automatically activated on the 
day of arrival and is linked to the length of the guest‘s stay.

GUEST PASS

Inkludierte Leistungen
Servizi inclusi 
Included services

Geöffnete Hütten & Almen
Malghe e rifugi aperti
Open huts and refuges

Busfahrpläne
Orari degli autobus
Bus timetables

SPEIKBODEN  & KLAUSBERG
May & June 2025

Bergbahnen / Funivie
Cable cars

Alle Infos & Events auf  
einer digitalen Plattform.

Tutte le info e gli eventi  
su una piattaforma digitale.

All info & events on  
one digital platform. 

ahrntal.guest.net

Guest Pass

Für einen respektvollen Umgang mit  
Natur und Landschaft 
Bewusst und nachhaltig - gemeinsam für einen achtsamen  
Umgang mit unserer Umwelt:

	• Ich nutze, wann immer möglich, die öffentlichen  
Verkehrsmittel.

	• Jeglichen Müll, vor allem Taschentücher, Zigaretten und 
Hundekotbeutel, werfe ich in die vorgesehenen Entsorgungs-
behälter oder nehme ihn mit nach Hause, wo ich ihn  
richtig entsorge.

	• Meinen Hund führe ich immer an der Leine. Für den  
Notfall habe ich einen Maulkorb im Rucksack.

	• Ich bewege mich nur auf ausgewiesenen Winterwanderwegen 
(gespurt) und ich verhalte mich rücksichtsvoll und verantwor-
tungsbewusst gegenüber anderen, der Natur und den Tieren.

Per un trattamento rispettoso della natura e del 
paesaggio 
Consapevole e sostenibile -  lavoriamo insieme per  
la tutela dell’ambiente:

	• Se possibile uso i mezzi pubblici.
	• Getto tutta la spazzatura, in particolare fazzoletti di carta,  

mozziconi di sigaretta e sacchetti igienici per cani negli 
appositi contenitori per lo smaltimento o li porto a casa, dove 
smaltisco correttamente i rifiuti accumulati.

	• Tengo sempre il mio cane al guinzaglio. In caso di emergenza  
ho una museruola nello zaino.

	• Mi muovo solo su sentieri escursionistici invernali segnati, 
dove mi comporto in modo rispettoso e responsabile nei 
confronti degli altri, della natura e degli animali.

 
For a respectful treatment of the nature and landscape  
Consciously and sustainably - together for a mindful  
treatment of our environment:

	• I will use public transport whenever possible
	• I will throw any and all rubbish, especially tissues, cigarette 

butts and dog waste bags, into the containers provided or 
take it home, where I will dispose any waste properly.

	• I will always have my dog on a lead. I will have a muzzle  
in my rucksack.

	• I only use designated winter hiking trails, where I behave 
considerately and responsibly towards others, the nature  
and the animals



Winter 2024/25
INKLUDIERTES WOCHENPROGRAMM 
vergünstigt buchbar nur bei Vorlage des Guest Pass

Inverno 2024/25
PROGRAMMA SETTIMANALE INCLUSO prenotabile a prezzo  
ridotto solo con presentazione del Guest Pass

Winter 2024/25
INCLUDED WEEKLY ACTIVITIES bookable for the reduced price  
only upon presentation of the Guest Pass

   Sonntag   Domenica   Sunday

15:00–17:00
08.12. – 30.03.

Langlauf-Schnupperkurs für Anfänger*Innen  
2-stündiger Schnupperkurs auf der Sonnenloipe Kasern  
mit einem ausgebildeten Langlauflehrer der Skischule 
Klausberg (Langlaufausrüstung und Loipenticket  
nicht inbegriffen)

   Skiverleih Alex, Kasern      warme, sportliche Kleidung 
Anmeldung: Skischule Klausberg: (+39) 0474 652 350 bis 17.00 Uhr 
des Vortags; min. 2 Pers./max. 4 Pers.

Sci di fondo – corso per principianti
Corso di prova di 2 ore sulla pista del sole a Casere con un 
istruttore di sci di fondo qualificato della scuola di sci 
Klausberg (attrezzatura sci di fondo e il biglietto per le piste 
non sono incluse)

   noleggio sci Alex, Casere     indumenti caldi e sportivi 
Iscrizioni: Scuola Sci Klausberg: (+39) 0474 652 350 entro le ore 17.00 
del giorno precedente; minimo 2 pers./massimo 4 pers.

Cross-country trial lesson for beginners
A two-hours cross-country trial lesson on the cross-coun-
try Sun Trail in Kasern/Casere with a trained cross-country 
instructor from the Klausberg ski school (Cross country ski 
equipment and ticket for the trail not included)

   ski rental Alex, Kasern/Casere     warm, sporty clothing 
registration: Klausberg Ski School: (+39) 0474 652 350 within 5 pm of 
the previous day; min. 2 pers./max. 4 pers.

 25,00 €
 35,00 €

 
 
  

  Dienstag   Martedì   Tuesday

10:00–11:00
11:00–12:00
03.12. – 25.03.
außer / eccetto / except 

24.12. 

Biathlon-Schnupperschießen  
mit Ex-Biathletin Barbara Ertl: Tipps & Tricks vom Profi  

   Sonnenbar, Rein     geeignete warme Sportkleidung  
keine Vorkenntnisse nötig | Gruppe 1: 10:00; Gruppe 2: 11:00
max 12 Pers. jeweils

Biathlon - breve lezione di tiro col fucile  
con Barbara Ertl, ex biathleta: trucchi e consigli dalla
professionista 

   Sonnenbar, Riva     indumenti sportivi adatti e caldi
conoscenze preliminari non necessarie | 1° gruppo: 10:00;  
2° gruppo: 11:00, max 12 pers. ciascuno

Biathlon - short shooting lesson  
with Barbara Ertl, former biathlete: tricks and info from a
professional

   Sonnenbar, Rein/Riva      sporty warm clothing
no previous knowledge necessary | 1st group: 10:00; 2nd group: 
11:00; max 12 pers. each

 7,00 €
 12,00 €

 
 
 
 
 
 
   

20:45–23:00
10.12. – 04.03.
außer / eccetto / except 

24.12.; 31.12.

Eisstockschießen. Das Eisstockschießen verspricht viel 
Spaß und neue Bekanntschaften, die perfekte Abend-
unterhaltung für Gruppen, Paare oder für die ganze 
Familie.

   Eisplatz, Luttach     warme Kleidung

Birilli sul ghiaccio. Questo sport di precisione promette 
tanto divertimento e nuove conoscenze, l’intrattenimento 
serale perfetto per gruppi, coppie o per tutta la famiglia.

   pista di pattinaggio, Lutago     indumenti caldi

Ice stick shooting. Ice stick shooting promises a lot  
of fun and new acquaintances, the perfect evening 
entertainment for groups, couples and the whole family.

   ice skating rink, Luttach/Ahrntal valley      warm clothing

 3,00 €  
 4,00 €

 

  Mittwoch   Mercoledì   Wednesday

10:00-12:30
04.12. -  
Mitte März / 
metà marzo

Eisklettern in Rein 
Spannender Aufstieg, sicherer Abstieg mit dem Eiskletter-
lehrer; Ausrüstungsverleih: beim Eiskletterlehrer (€ 20,00); 
zwischen 12 + 18 Jahren nur in Begleitung eines  
Erwachsenen; maximale Teilnehmerzahl: 10 Personen

   Eisgarten Angerer in Rein;  
Anmeldung: bis 17:00 tags zuvor

Arrampicata su ghiaccio a Riva 
Salita emozionante, discesa sicura con l’istruttore di 
arrampicata su ghiaccio. Noleggio dell’attrezzatura: presso 
l’istruttore (€ 20,00); tra i 12 e i 18 anni solo se accompagnati 
da un adulto; numero minimo di partecipanti: 10 pers.

   Parco d’arrampicata/Eisgarten Angerer a Riva;  
iscrizioni: fino alle 17:00 del giorno precedente

Ice climbing in Rein 
Exciting ascent, safe descent with ice climbing instructor. 
Equipment hire: from the instructor (€ 20,00); between  
12 + 18 years only when accompanied by an adult;  
maximum number of participants: 10 persons

   Angerer ice garden in Rein/Riva 
Registration: until 17:00 the day before

 45,00 €  
 100,00 €

 

15:00-17:00
18.12. – 16.04.

Geführte Rodelabfahrt – vom Speikboden nach Luttach
(Auffahrt, Rodel und Getränk im Preis inkludiert)

   Bergstation Speikboden     Bergschuhe (keine Skischuhe), 
Helm; Anmeldung: Bergbahn Speikboden: (+39) 0474 678 122, 
Online: https:/www.speikboden.it./shop/

Corsa in slitta guidata – dallo Speikboden a Lutago (salita
con la cabinovia, noleggio slitta e una bevanda sono inclusi)

   stazione a monte di Speikboden     scarponi da montagna 
(scarponi da sci non sono adatti), casco;  
iscrizioni: Centro sciistico Speikboden: (+39) 0474 678 122,  
Online: https:/www.speikboden.it./shop/

Guided sledding – Speikboden to Luttach/Ahrntal valley 
(the use of the cable car, the sledge and a drink are 
included)

   Speikboden mountain station     alpine boots (no ski boots), 
helmet; registration: Speikboden Ski Resort: (+39) 0474 678 122, 
Online: https:/www.speikboden.it./shop/

 27,00 €
 37,00 €

  
  
  

  

     

  Donnerstag   Giovedì   Thursday

10:00–16:00
05.12. – 27.03.

Geführte Schneeschuhwanderung zur Steger Alm in 
Prettau; Schneeschuhe und Stöcke inkludiert 

   Parkplatz Sportplatz, Prettau     warme Kleidung, festes und 
wasserresistentes Schuhwerk, Proviant, Wechselwäsche

Ciaspolata guidata alla malga Steger Alm a Predoi; 
racchette da neve e bastoni inclusi 

   parcheggio campo sportivo, Predoi     indumenti caldi, 
scarponi robusti e impermeabili, merenda, vestiti di ricambio

Guided snowshoe tour to the  Steger Alm hut in Prettau/
Predoi; snow shoes and sticks provided 

    car park near the sports ground, Prettau/Predoi     warm 
clothing, alpine boots, some food and drinks, clothes to change

 22,00 €
 32,00 €

 
  
  

20:00–22:30
05.12. – 24.04.
außer / eccetto / except 

26.12.
zudem / inoltre / also 

23.12., 27.12., 
30.12., 04.01.

Nachtwanderung zur Burg Taufers mit Burgführung

   Tourismusbüro, Sand in Taufers     festes Schuhwerk, warme 
Kleidung.  ACHTUNG: Ohne Guest Pass keine Ermäßigung!

Passeggiata nottura al Castel Taufers con visita guidata  
del castello

   ufficio turistico, Campo Tures     scarponi da montagna,  
abbigliamento pesante.  ATTENZIONE: Nessuno sconto senza 
Guest Pass!

Night hike to Taufers Castle including a castle tour

   tourist office, Sand in Taufers/Campo Tures     alpine boots, 
warm clothing.  ATTENTION: No discount without Guest Pass!

 16,00 €
 23,00 €

   
  
  

  Freitag   Venerdì   Friday

10:00-12:00
06.12. – 18.04.

Brot backen – gesund, lecker und einfach. Unter der 
Anleitung von Martina gelingt ein köstliches, typisches 
Bauernbrot – zum Mitmachen und Mitnehmen 

   Sporthalle, Luttach (Eingang beim Eisplatz)

La cottura del pane locale - buono, gustoso e semplice.
Sfornate del pane delizioso con Martina, partecipate alla  
preparazione e portate il vostro pane a casa 

   palestra, Lutago (entrata presso la pista di pattinaggio)

Local bread baking – wholesome, tasty and simple.  
Bake delicious bread under the guidance of Martina –  
join in and take away

   gym hall, Luttach/Ahrntal valley (entrance at ice skating rink)

 15,00 €
 20,00 €

 
 
  

 

09:10–12:30
06.12.– 18.04. 
außer / eccetto / except 

17.01, 31.01., 
28.02., 07.03. 

Entspannungssession auf der einsamen Almhütte: 
wandern, atmen, meditieren bei der Feuerschale  
mit  Angelika

   TV Luttach, Start nach Weißenbach mit Bus 09:17,
   Guestpass, warme Kleidung, festes Schuhwerk,  Heißgetränk.

Sessione di relax nella baita: escursione, respirazione, 
meditazione attorno al braciere con Angelika

   uff. turistico Lutago; partenza per Riobianco in autobus 09:17
   GuestPass, abbigliamento caldo, scarpe robuste,  

bevanda calda.

Relaxation session in the hut: hiking; breathing and 
meditating by the fire bowl with Angelika

   TV Luttach/Lutago, start to Weißenbach/Riobianco by bus 09:17,
   GuestPass, warm clothing, sturdy shoes,  hot drink.

 35,00 €
 60,00 €

  
  
 

  Samstag   Sabato   Saturday

08:45–14:00
07.12. – 19.04.

Geführte Schneeschuhwanderung in Kasern, 
Schneeschuhe und Stöcke inkludiert

   Tourismusbüro, Sand in Taufers     warme Kleidung, festes und 
wasserresistentes Schuhwerk, Proviant, Wechselwäsche, mit Bus oder 
eigenem Auto

Ciaspolata guidata a Casere, le racchette da neve e i 
bastoni sono inclusi

   ufficio turistico, Campo Tures     in autobus oppure con la 
macchina propria, scarponi da montagna, parasole/parapioggia, pranzo 
a sacco 

Guided snowshoe tour in Kasern/Casere, snow shoes and 
sticks are provided

   tourist office, Sand in Taufers/Campo Tures     warm clothing, 
alpine boots, some food and drinks, clothes to change, by bus or with 
your own car

 22,00 €
 32,00 €
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Begrenzte Teilnehmerzahl / Il numero dei partecipanti è  
limitato /  Limited number of participants

INFO & ANMELDUNG / INFO & ISCRIZIONE / INFO & REGISTRATION 

		  ahrntal.guest.net
 		  Sand in Taufers/Campo Tures:  (+39) 0474 678 076 
		  Luttach/Lutago: (+39) 0474 671 136 
		    MO-FR/LU-VE/MON-FRI 09:00-12:00+15:00-18:00; SA/SA/SAT 09:00-12:00	

 		  �Persönlich (keine E-Mail)  in den Tourismusbüros  
Personalmente (no e-mail) presso gli uffici turistici 
By person (not by e-mail) at the tourist offices

  ZEICHENERKLÄRUNG / LEGGENDA / SYMBOLS

Treffpunkt / punto d’incontro / meeting point

mitzunehmen / da portare / to bring along

Schwierigkeitsgrade / livelli di difficoltà / 
levels of difficulty: 
 
leicht / facile / easy

mittel / medio / medium

schwierig / difficile / difficult

keine Hunde erlaubt / cani non sono  
ammessi / no dogs allowed

Mindestalter / età minima / minimum age

bis 11,99 Jahre frei / bimbi fino agli 11,99 anni 
gratis / children up to 11,99 years: free

mit öffentlichen Verkehrsmitteln  
erreichbar /raggiungibile con i mezzi  
pubblici / reachable by public transport

auf Abendfahrplan achten! / attenzione 
all’orario serale! /attention to the evening 
schedule!

Anmeldung tags zuvor bis 18:00 Uhr / iscrizioni 
fino al giorno precedente entro le ore 18:00 / 
registration the day before by 18:00 

Anmeldung selber Tag bis 12:00 Uhr / iscrizioni 
fino allo stesso giorno entro le ore 12:00 / 
registration the same day before 12:00


